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People of Determination: eBoJironiss Hominauii oci6 3 inBamigHicTIO

The paper features the major nominations for persons with disabilities
used in the history of the English language, providing their adequate
Ukrainian translations. It is shown that the earliest nominations with a
specific reference to particular disabilities belonged to the native, Germanic,
layer of the English vocabulary. The inventory of these nominations was
expanded in Middle English, with the advent of borrowings from French
and Latin. Among various categories of disabilities, people with mental
disorders appear to have been referents for a particular lexical creativity in
the history of English. The euphemistic parade of the late 20™-early 21%
centuries recently became the object of criticism on the part of experts and
law-makers.
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VY 2016 poui npem’ep-minictp O6'enHanux Apadcpkux EmipartiB meiix
Moxammen i6H Pamma anb-MakTyM BBIB B oilliiHe BUKOPHCTaHHS TEPMiH
people of determination s mromeit 3 iHBaJIiAHICTIO. Horo KpaiHa crana
MMOBCIOHO BXXMBATH IEH TEpPMiH, IyONIYHO MiAKPECITIOIOYH BH3HAHHS
OCOOJMBHX JIOCSITHEHB 0Ci0 3 IHBAJIAHICTIO B PI3HUX Cepax KUTTS.

Hecatema pokamu panime, y 2006 pormi, ['enepampHa Acambues
Opranizanii O6’ennannx Hamiit npuitasina KonBermito mpo mpasa oci0 3
IHBaTiTHICTIO, sTKa Oyna patudikoBaHa YKpaiHOIO Ta HaOpayia YMHHOCTI s
Hamoi kpainm y 2010 pomi. IIpore, mnpaBO3axMCHUKKM Ta JIIOOH 3
IHBaJITHICTIO 3BEPHYJM yBary Ha Te, IO paTu(ikoBaHHW yKpaiHCHKHii
nepekian KoHBeHIIT K BiMMOBIMHUK aHTIIHCEKOMY TepMiHy PErsons with
disabilities, sxuii € enuHOO HOMIHAIiE Ui 0Ci0 3 IHBaJimHICTIO B
aHrmicbkoMy TekcTi KOHBEHINI, BXKHBAE CTapy PAATHCHKY HOMIHAIIIO
inganiou, IrHOPYIOUYN KOHIENTYaIbHO 1 IOPUANIHO BXKIIUBE CJIOBO PErSONS.
B ykpaincekomy nepexinazni KonBeHiist otpumana HazBy «KoHBeHLis 1po
IpaBa iHBAJI/AiB», IO HE BIAIOBIAJO aHI OPUTIHAJIBHOMY 3arojIOBKY, aHI
JIyXy IbOTO BaXKJIMBOTO MiKHapomHoro noroBopy. [lommika y mepexmani
Oyna BumnpasieHa jume y 2016 poui 3akonom Ykpainnm «IIpo BHeceHHs
3MiHu 70 3akoHy Ykpainn «IIpo parudikanito KonBenuii mpo mpasa
iHBauTiiB 1 PaKyIbTaTHBHOTO IPOTOKOIY 10 HEl», AKUH 3000B’sI3aB y Ha3Bi
1 TexcTi odiniiHOrO yKpaiHchKoro mepekiany KoHBeHII 3aMiHHTH CIOBO
iH6ani0 CIOBOCIIONYYEHHSIM ocoba 3 iHeanioHicmro. BimnosigHo Oymu
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BigKoperoBaHi yci iHmi o¢imidHI yKpalHCBKI HOpMAaTHBHI aKTH, e
BXXHBAJIOCh CIIOBO iHBAIO.

KoopaunaTtopka ykpaincekoi npaBo3axucHoi mepexi “Fight For Right”
IOnis Cauyk 3a3Hadae, MO CIOBa, SKi MH B)KHBAEMO, HACIPaBIi MAalOTh
oyxe Benuke 3HadeHHSA. OCOOMMBOro 3HAYCHHA KOPEKTHA HOMiHAIliS
HaOyBae y CEHCHTHBHINl cdepi 3a0e3nedeHHS piBHOCTI TpaB IIIOAWHU.
«SIkmo BoHM [1i cioBa] He KOpeKTHI», — Kaxe FOmis Cauyk, «T0 MOXYTb
oOpaxaTtH, crnpuaTd (GOpMYBaHHIO 1 HOTJHOJICHHIO HETaTUBHHX CTEpPEO-
TUMIB, 30UTBIIYBATH WMOBIPHICTh BHUMAJKIB TUCKPUMIHAIN Ta 1HIIHX
MOpYULIEHb IpaB JIIoAuHW» [1].

Takum yMHOM, Ha MOYaTKy 21 CTONITTS JIIOACTBO HApEIUTi JOMOBHJIOCH
010 KOPEKTHOI, HE TUCKPUMUHYIOUOT O(iliiHOT Ha3BU JIFOCH 3 (Hi3UUHIMHU
Ta posymoBuMH Bagamu. [Ipuitasta OOH Ta patudikoBana 181 nep:xaBoro Ta
€BpomneticekiM Coro3oM KoHBeHmis mpo mpaBa ocid 3 iHBamigHICTIO Oyna
3aJlyMaHa SK Ba)KIUBHI aKTUBHO JiIOYMH 1HCTPYMEHT, SIKHH Ma€ IOCTYIIOBO
3MIHIOBAaTH CTaTyC OcCi0 3 IHBANIOHICTIO B CY4YacCHOMY CYCIUIBCTBI Ta
CTaBleHHA 10 HuX. KoHCeHcyc mono kimro4doBoro TepMiHy KoHBeHIii —
persons with disabilities — 3akpiruioe JOMOBICHICTh MIXKHAPOAHOI CIILTBHOTH
0auuTH B IMX JIFOASX B NEPILY Yepry JIIOUHY, a He il iHBaJIJHICTb.

[Ipore, momepeaHi CTONITTS, SK BifIoMO, OyjM JOBrOI0 Ta CYMHOIO
ICTOpi€I0 TUCKPUMIiHALT, 3HYIaHHS, IPUHIKEHHS IOl 3 QI3MYHUMH Ta
PO3YMOBHMH MpoOJeMaMu, ICTOpi€to, IO 3akapOyBajia BIATOBIIHE
CYyCIiJIbHE CTaBJICHHS JI0 HUX Y MOBI.

Meta miei craTTi — 3OIHCHUTH ODNIAN HOMIHAIH, IO ICHYIOTH B
aHIIIACHKIA MOBI Ul IO3HAYEHHS JIOJEN 3 IHBAIIHICTIO, @ TAKOX IXHIX
YKpaiHCBKHX BinmoBimHUKiB. IlapamensHo 3 0(imifHOI HA3BOI TaKHX
ToeH, 3akpimieHo0 KoHBEHIIIEI0, B TIOBCAKICHHOMY MOBIICHHI, XYA0XKHIN
JiTeparypi, Meia 3yCTpidaeMo [Ty MaNiTpy HOMiHAIiH, TOMY IUIS JIFOJCH,
II0 BUBYAIOTH aHTJIHCHKY MOBY Ta NPALIOIOTH y cepi mepexiiany, BaXIUBO
PO3yMiTH QYHKI[IOHATBHUN CTATyC IUX CJIiB, @ TAKOX 3HATH IXHI aJeKBaTHI
nepeKsIaaHi BiAMOBIIHUKH.

OCHOBHHUM JDKEPEIOM JICKCHYHUX HOMIHAIH, OMHUCAHUX B I CTaTTI,
6ys Disability History Glossary [2], mkepenom eTumosnoridaoi inpopmarrii
ciyrysanu Online Etymology Dictionary [3] Ta maneposi cioBaukn A New
English Dictionary on Historical Principles [4] ta Oxford Dictionary of
English Etymology [5].

JlekcemH, IO MaKCHMMQJIBHO KOHKPETHO Ha3HMBalOTh 0a30Bi BUAN
(i3UYHKUX Ta PO3YMOBHUX BaJl JIOJMHH, HAJIEXKATh JI0 JABHLOTO IIapy aHIJIO-
cakcoHcbkoi nekcuku. Crosa cripple «xamika», dumb «uimuii», deaf
«rnyxuity, blind  «cninuii», lame «kyneraBuity, mad «00XeBiTbHUI»
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MTOXOATh BiJl JaBHROTEPMAHCHKMX KOPEHIB 1 MalOTh CIIOPiTHEHi CloBa B
IHIINX TEPMAHCHKAX MOBaX.

CroBo cripple B aHIIIOCAaKCOHCBKiM MOBI Majo 3HAa4€HHsS «TOH, XTO
MOB3€, XOAWTH, 3YNHUHAIOYHCH, ab0 Kylbrae, 4acTKoBO a0 MOBHICTIO
m030aBJICHAI MOKIIMBOCTI BUKOPUCTAHHS ONHi€T a00 IEKUTBKOX KiHITIBOKY.
Cripple BxuBamoch I MO3HAYEHHS TIOACH 3 (I3MYHHMH BagaMHu JI0
npyroi nonoBuHU 20 cTomiTTsA. ChOTOMHI BBaXKAETHCSA JKOPCTOKUM, 00pa3-
JIUBUM CJIOBOM 1 Ma€ CTaTyc NMeHopaTUBHOTO.

CroBo dumb, okpim 3HaYCHHS «HIMHUH, HE 3MaTHUI TOBOPUTHY, B icTOPIi
AHTJIIHCEKOT MOBH PO3BHHYJIO 3HAUCHHS «IypHHH, TYNHH, OE3rOJIOBHII».
CeMaHTHYHE pO3TalyKCHHs, SK BBaXAIOTh CETHMOJIOTH, MOIJIO OyTH
CHPUYMHEHO IMIUTIKAII€I0 «HE BiANOBIJA€, MOBUHUTH Yepe3 HEPO3YMIHHSI».
B cyuacHili aHTIIIHCHKIH pO3MOBHI MOBI caMe 3HAYCHHS «IypHHHU, TYIHH,
0e3rooBHi» BUHIIIIO Ha MIEPIIHA TUIAH.

Blind B anrmocaxkcoHchbkili MOBi Majo IBa 3HAYEHHSI — SK «CIIIIHA,
mo30aBICHAN 30py», TaK 1 «OTOPHYTHH TEMPSBOIO, PO3YMOBO HEPO3BH-
HYTHUH, M030aBICHAN pO3yMOBOT0, MOPaJIBHOTO, JYXOBHOTO CBITIIaY.

CrnoBom lame wa3uBamuch Kajikd, mapaiizoBaHi Ta po3scrnabieni. B
CepeIHbOAHTITINCHKUH TIePio/] BOHO OCOOJIHBO BXKHMBAJIOCh CTOCOBHO JIFO/ICH,
IO Majii CKaJiyeHi HOTH, aje TaKoX TaKHX, LI0 MaJli CKaJliueHi pYKH,
B3araJii 3HIBEUCHUX JIFOICH.

lo crocyetbes cmoBa Mad, 3HayeHHS «OOKEBUIBHUMN, MO30aBICHUI
pO3yMy, TaKHi, L0 CTPaKAa€E BiJ JAYIIEBHOI XBOpOOW» (iKCyeThCs 3
JABHBOAHTIIHChKOTO Tepioxy. Cmim 3a3HaYWTH, IO 1€ CJIOBO B YCI
ICTOpHYHI MEPioIn MaJIo MPUCMAaK MPE3UPCTBA, 3HEBATH, OTHIH.

B cepenHbOAHTIIMCHKIIA TIEpioa MOBa ITOTTOBHIOETHCS HOMIHAIISMU IS
Tro/IeH 3 (pi3SMYHIMH Ta PO3yMOBHMH BaJaMU, 3aII03MYCHAMH 3 (DPaHITy3bKO1.
IMpuxnamamu takux ciais € fool, idiot, impotent, incurable, innocent, lunatic,
paralytic, raving, furious. Ik 6adnmMo, OUIBIIICTE 3 HMX CEMaHTHUYHO IIOB’sI3aHl
3 BaJaMUd PO3yMOBOTO PO3BUTKY Ta IICHUXIYHMMH XBopoOamu. IlpuBeprae
yBary Takox Te, [0 U YaCTUHH 3aM03UYCHUX 3 (DPaHIy3bKO1 PUKMETHH-
KiB, SIKKMH HA3UBAJIKCh TICUXIYHO XBOPI JIFO/IU, TAKa HOMIHAIIISl € BTOPHHHOIO.

3 13 cT. CIOBHHKAMHU PEECTPYETHCS BXKHBAaHHS MPUKMETHHKA Crooked
CTOCOBHO Jroniel i3 1ehopMOBaHMM TijIoM a00 KIHI[IBKAMH, SKHMA
BBAKAETHCS 3AMO3MUCHHSM 3 JaBHOCKAHIMHABCHKOI. IOTO YKpaiHCHKMMH
BIIMOBITHUKAMHU MOXYTh OyTH Kpusuil 1a Kyaveasui. Hominanis ¢isnaHo
CIIOTBOPEHUX JIIOACH B CEMAHTHYHIM CTPYKTYpi IBOI'O CIIOBA TaKOXK €
BTOPUHHOIO, BiJI NICPBUHHOTO 3arajJbHOTO 3HAYCHHS «3ITHYTHH, KPHBHH,
MTOKPYYCHHUI, TAKHMA, 1[0 BIIXWIAETHCS BiJl PABIIBHOI (POPMID».

CrnoBom fool B cepenaboBiuHIfl AHIIIIT Ha3UBAIK JIOJIEH 13 3aTPHUMKOIO
pO3yMOBOrO pO3BUTKY. I[lepeknmalHAMU BIANOBIIHUKAMHU I[HOTO CJIOBa B
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VKpaiHCBKil € dypens, 6060yp, menenens. Cnoso fool BxuBamoch Takox i
JI0 JIFOZIEH 3 TICUXIYHUMHU XBOpoOamu, O0KEBITHPHUX — caMe TaKe 3HAUYCHHS
BOHO Mayl0 y cTapo(dpaHIly3pKiii MOBi. SIK BiZOMO, APYTHM 3HA4E€HHSIM
cioa fool Gymo «6masens», Tomy pospisusin Tak 3Banux artificial fools,
TOOTO JFOfIEH, AKW ymaBanu 3 cebe mypHiB, Ta hatural fools, Takux, mo
«HAPOIUIINCS HECIIOBHA PO3YMY».

Idiot BkHBaeThCS B MUCEMHHX IMaM’sATKaX aHTJiHCHKOI MOBHU 3 14 cT. 3
napaje’lbHUMH 3HAueHHSMH «HEOCBIUCHA JIIOJIWHA, IMIPOCTaK, MpodaH» Ta
«TIOJIMHA HACTUIBKHM PO3YMOBO BiJICTaNa, IO HE 37aTHA HOPMAIEHO MHCIUTH
Ta paliOHAIBFHO MOBOJUTHCS». YKpaiHCHKUMHM BIIIOBIJHUKAMU B JAPYrOMY
3HAYCHHI € CJIOBA QYpeHb, 0ypak, idiom, 6080yp, meieneHv, Kpemun, uonon. B
Kiacuikamii ncuxigaux xBopod 19 cr. cioo idiot mo3Hayano HaMHKYHIA
CTYIIHb PO3YMOBO 30aTHOCTI, SIKAI CHOI'OJIHI BU3HAYAETHCS AHTIIHCHKOIO K
profound learning disability. B cyuacHiii anrmiiicekiit croBo idiot BxuBaeTbes
SK MeHOpAaTUBHE Ta JIAHIMBE CIIOBO, a HOr0 BXXMBAHHS Y MEIMYHOMY 3HAaUCHHI
«PO3YMOBO BIJICTAJIa JIFOJIMHAY» € apXaiIHHM.

[puxmerHuK lunatic, sIKuil TakoXK PeeCTPYETHCS B AHIIIIHCHKUX HHCEM -
HHX IaM’iTKax 3 14 cT. Sk HOMiHaLis ICUXIYHO XBOPOT JIFOAUHH, PO3IIHPUB
CBO€ 3HAYEHHSI BiJ IEPBUHHOTO IIOJMHA, 1[0 CTPAXKAAE BiJ MEPiOTUUHHX
HamadiB OokeBULIA, NOB’A3aHUX 3 (azamu  Micsus». B cyuacHiit
AHTJIHCHKIHN, Tak camo sk idiot, € pO3MOBHUM MEHOPATHBHUM Ta TAWITHBUM
CJIOBOM, YacTO B)KHMBAE€THCSI B T'YMOPHCTHYHOMY KOHTEKCTi. 3Ha4eHH:
«ICHUXIYHO XBOpa JIIOAMHA» B CYyYacHIM aHIIHCHKIM € apxaiyHuMm Ta
o0pa3nuBUM. YKpaiHChKe JyHamuKk € HEBIAJIHM IEepeKIagoM, OCKIIbKH €
HOMIiHALI€FO JIIOACH, 0 CTPaXKIAOTh HA COMHAMOYITi3M, TOMY TIepeKIaIaTh
lunatic (3anexxHo Bix iCTOPUYHOTO Ta KOMYHIKATUBHOTO KOHTEKCTY) CIIiJ| SIK
00d#CceBiNbHULL, NCUX, HECNOBHA PO3YMY, X80PULL HA 20J108) TOLLIO.

CroBo innocent sik HOMIHALLS JIFO/EH 13 3aTPUMKAMH 1HTEJIEKTYaIbHOTO
PO3BUTKY 3aBXAM MaJ0 B aHIIHCHKIH eBdemicTHaHe 3a0apBICHHS,
OCKIJIbKH 3HaU€HHS «HEJIOYMKYBaTHil, JypHYBaTHII», SKe peecTpyeThes 3 16
CT., 0a3yeThCcs HA [OMIHAHTHOMY 3HAUCHHI «HCBHHHUH, OC3BUHHMI,
MOpajibHO YHWCTHH, HE3HaOMHUIl 31 3JI0M», SIKE€ YacTO aCOIUIOETHCS 3
MaJICHBKUMH J1iTbMH. MaOyTh, HaWOIJIbLI aJeKBAaTHUMH YKPaiHCBKHMH
BIIMOBIHUKAMHU JIJISI HBOTO € CIIOBA OYPHEHbKUL, OYPHUK, ONAAHCEHHULL.

Jroneit 3 ncuxivHUME XBOpoOamMu B AHTJIII MI3HBOTO CEPETHbOBIYYS
Ha3uBanu Takox furious ta raving. YkpaiHChKOIO Lli MPUKMETHUKH MOXKHA
MEPeKIIaiaTH BIAOBIAHO SIK CKAJICEHUll, Hecamogumuill Ta 00XCce@LIbHULL,
mot, wo mapums. Furious me y 18 Ta 19 cT. BXUBaJIOCH CTOCOBHO
TICUXIYHO XBOPHX JIFOJIEH, 1110 3HAXOJUINCh Y CTaHI HEPBOBOT'O 30Y/IXKEHHS 1
BB@KANKCh MOTEHUIHHO HebOe3meuHuMH. Raving crocyBanoch MNCHXIYHO
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XBOPHX, SKi IEpiOJMYHO BTpadaddl KOHTPOJB Hal CBOIMH EMOIlSIMH Ta
Mapwid, 6e3magHo Ta 0e3TAMHO Oa3ikaiu.

VY cepenHBOBIUHI AHTIIT pO3yMOBO BiACTANHX JIFOACH Ha3MBaId |0M-
fool, a y 16-17 cr. nicuxiuHO XBOpPHX MAIIEHTIB JIOHAOHCHKOTO Bemmamy, a
TaKOXX OyIb-KHX OOXEBITHPHHX, II0 Ha IyMKY IEepecidHoro oOWBaTelns
Manu OyTH 3ampoTopeHi mo miei mikaphi, HasmBanmud Bedlam. V 6Ginmpm
crnenuiyHOMY 3HAYCHHI I Ha3Ba BXKWUBalach JO JOJCH, ki Oymu
BunyleHi 3 beanamy i Manu 103Bin Ha keOpauTBo, 3acBiM4eHHH OJISAXOIO,
sKa HOCHJIach Ha JiBiM pymi. Takux nrofeil Ha3MBalu TAaKOXK 3arajibHUM
npi3ercskoM Tom 0'Bedlam.

Ipukmetruk incurable 3 14 cr. BXUBa€TbCS B AHMVIHCHKIH MOBI i3
3arajbHUM 3HAUYEHHSIM «HEBUIIKOBHHM, Oe3HaaifiHui». [10o BIAHOIIECHHIO 10
PO3YMOBO BiZICTAJIUX Ta ICHUXIYHO XBOPHX JIIOAEH BXKHMBaHHS LLOTO CIIOBA
MiAKPECIIOBANIO Te, M0 IXHIA cTaH OyB IEpMaHEHTHHM 1 HE Mir BKe
3MIHUTHUCS. YKPalHCHKUM BiATIOBITHHKOM TaKOTO BXXMBAHHS MOXE CITYKHTH
CIIOBOCITIONYYCHHS Oe3HAOIHUL OYPeHtb.

Ipukmernuk impotent Oye 3amosuuenuit y 14 cr. 3 ¢paniy3pkoi 3i
3HAYCHHAM «(i3WYHO cinaOkuii, mo30aBICHUN TIIECHOI CHIIM, HE3MaTHHUU
KOpPHUCTYBaTHCsl CBOIMH KIHI[IBKAMH, CTape3HHH, cnabocuiuity. B takomy
3HAYCHHI BJKUBABCS CTOCOBHO JIFOJICH, SIK OyJIM HE3IaTHI Moa0aTH mpo cebe
4yepe3 BiK, XBOpoOy abo iHBamifHICTh. B aHImiiicbkOMYy cepeqHbOBIYHOMY
3aKOHOMABCTBI Mpo OiMHUX po3pi3HsMcs TepMminu impotent poor Ta able
bodied poor. BixuBaHHsI 31 3HAUEHHSIM «CTATEBO OE3CHIIMI» PEECTPYETHCS B
MMUCEMHIN aHTITIHCHKIN MOBI 3 TO9aTKy 17 CT.

Y 14 cr. B aHIiiiCbKy MOBY YBIWINUIO TaKOX 3allO3WYCHHS 13
¢pannys3bkoi paralytic — BoHO BXKMBAJOCH IO JIFOJCH, IO CTPaXIalHd Ha
napanidy. YKpaiHCBKMMH BIJIIOBIIHUKAMHU CIYTYIOTh CJIOBA NAPALiMUK,
napaniynui. B kxiHm 19 CT. XBOpHX Ha CHACTHYHHUI Mapaiid Ha3UBaJIA
JATHHCBKUAM 3alO3WYeHHsIM SPastiC, ske Bxe B Apyriit monoBuHi 20 cT.
BUiiUIO 32 Mexi MenuuHoi pedepeHuii Ta HaOyno mneifopaTMBHOTO Ta
06pasnuBoro cratycy. Moro ykpaiHCbKMMM BilIOBiTHHKAMH MOXYTh GyTH
CJI0BA napanimuk, oeyenewnux, 0edin, Kpemun, 0ayH.

VY 16 cT. B aHIIIINCHKINA 3’SBJISETHCS 3aM03WYEHHI 3 JIATHHCHKOT MOBHU
MPUKMETHHUK INSANE 3i 3HAYEHHAM «O0KeBIIbHII, HEHOpMATBbHIIY. INsane
1 ChOTOJHI BXXHMBA€THCSA JUIsI TIO3HAYEHHS TICHXIYHO XBOPHUX JIIOJIEH,
MOBE/[IHKA SKUX € 3JI0YMHHOI0 a00 a0CONIOTHO ippamioHaJbHOI 1 TOMY
HeOe3neyHoro Uil cycmiiibcTBa. Ha TpyHTI 1bOro 3HaueHHs BigOYBCs
mepexij cyioBa insane 10 po3MOBHOIO PETiCTpy, A€ BOHO OLbII IIMPOKO
BXHMBAETHCSI  JUISl  XapakTEPUCTHKH aOCOJIIOTHO JypHOi, ©Oe3rmy3noi
TIOBE/IIHKY, 5IKA YacTO € HeOE3MEeYHOIO.
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®paniysbke 3amosudenns imbecile 3’sBuocs B aHTIHCHKINA TaKOK y
16 crt., ane 3 MHUPOKUM 3HAYCHHSM «(i3UdHO crabKuii, HeMiuHMi». Hamami
el NPUKMETHUK 3BY3HMB CBOE 3HAUCHHS [0 «CIA0OYMHHH, HETOYMKY-
Batuit». B ximacudikarmii mronmeit 3 po3magamMu HaB4aHHSA y 19 CT. cioBO
imbecile mocino micie mix idiot Ta moron i mosxavano Jiroei, po3yMOoBHit
PO3BHUTOK SKMX 3HAaXOAWBCA Ha piBHI 3-7-piuHoro Biky. B cywacHiit
AHTJIHCHKIA el NPUKMETHHK BXKHMBA€THCSA M03a pAMKaMH MEIUYHOTO
JIMCKYPCY, 1 HOro 3BUYATHUMHU YKPATHCHKUMH BiAMIOBIAHUKAMH € npuUdypoK,
KpemuH, 0edi.

Crnoso disabled, sxe # cporoaHi mIMPOKO BKHUBAETHCS HA MO3HAUCHHSI
JroJiel 3 BagaMu (i3MYHOTO Ta PO3YMOBOTO PO3BUTKY, SIK OKPEMO, Tak i B
croBocmonyuernsix (physically/mentally/learning disabled), Bmepuie peect-
PYETBCS CIOBHUKAMU 31 3HAUCHHSIM «(DI3WYHO 3HIBEUCHU, CKaliueHni» y 17
ct. Y 66 coneri llekcripa 3naxoaumo psimok “And strength by limping sway
disabled”. 3BuyaitHuM BiIIOBITHUKOM LBOTO CIIOBA B YKPATHCBKIMH € IHGAIO.

Opaniry3pke 3amo3uderss invalid y 17 cT. BXKHBAETHCS K MPUKMETHUK
Ha MO3HAYCHHS XBOPHX, CKaIIYeHHX JIIOAEH, 3 Toyatky 18 cT. peecTpyeThes
HOro BXMBaHHA SK IMEHHHKAa — SIK i3 3araJlbHAM 3HA4YCHHSAM «XBOpa,
XBOpOOJINBA JIIOJIMHAY», TAaK 1 OUTBII BY3bKUM «COJIAT 200 MOPSK, SIKUH HE
MOJKE HECTH aKTHUBHY BIMCBKOBY CIIy»KOy uepe3 XBOpoOy abo KaslilTBOY.
Invalides — kopoTtka Ha3Ba nanciony Hotel des Invalides nns crapux conaar
Ta conaT-inBaniaiB y [lapwmwxi 18 cromitrs.

VY npyriit nonoBuni 19 cT. moael, oOMeKeHUX y CBOIX (I3UYHHX Ta
PO3YMOBHX MOXJIMBOCTAX, IoYaiaM HasuBaTH Takox defective. Ille Ha
noyaTky 20 CT. @e CJOBO BXHBAIOCh Yy 3HAYCHHI, SKE ChOTOJIHI
BUPAXKAETHCSL CIOBOCIONydYeHHsIM @ person with a learning disability.
Vkpaincekumu Bimnosianukamu i defective e crnoBa oepexmusnuii,
HeNnoBHOYIHHUL, PO3YMOBO GIOCANUL, HEHOPMATbHULL.

VY 18-19 cr. rmyxoHiMi JI'ou BBaKauch B bpuTaHii TakuMU, 110 MOTITH
nepenbayarn maiibytae. Ckmanene cioBo deaf-mute Brmepiie peectpyeTsest
cnoBHukamu y 1837 poui (kanbka 3 pani. sourd-muet).

VY nmpyriit momoBuni 19 — Ha mowatky 20 cr. mpukmerHukom feeble-
minded HasuBagM JHOJEH 3 PO3YMOBOKO BIACTATICTIO (YKp. HeOOyMKY-
eamuii). Online Etymology Dictionary uuTye aMepuKkaHCHKOTO TICHUXO0JI0Ta
I'enpi lN'ognapaa, sskuii 3anpONOHYBaB Taky Kiacu(ikallito Jitoje 3 BagaMmu
IHTEJIEKTYaJIbHOTO PO3BHUTKY (3apajy aHIJIICPKUX TEpMIHIB LHUTaTa
HaBOJHUThCS MOBOW opuriHany): The feeble-minded may be divided into:
(1) Those who are totally arrested before the age of three so that they show
the attainment of a two-year-old child or less; these are the idiots. (2) Those
so retarded that they become permanently arrested between the ages of three
and seven; these are imbeciles. (3) Those so retarded that they become
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arrested between the ages of seven and twelve; these were formerly called
feeble-minded, the same term that is applied to the whole group. We are
now proposing to call them morons, this word being the Greek for “fool”.
[Henry H. Goddard, in “Journal of Proceedings and Addresses” of the
National Education Association of the United States, July 1910]. Cmoso
moron Bxe y 20-x pokax 20 CT. cTamo BXHBaTHCH SK OOpas3muBe i
MIOCTYIOBO BHHIIIO 3 MEIMYHOIO YKUTKY. B cyuacHiil aHrmilchbKiii moron
HaJISKUTh 0 PO3MOBHOTO PEricTpy i BUKOPUCTOBYETHCS SIK TpyOa HasBa
JIFOJIMHH, SIKy MOBELb BBaXKa€ TYpHOIO, TYHOIO0. BianoBinHo amst nmepekiany
YKpaiHCBKOI0O MOJYKHa BHKOPHCTOBYBAaTH CJOBa 13 CHHOHIMIYHOTO psay
JdypeHw, dypak, idiom, 6080yp, meieneHsb, 0edi TOIIO.

[ixaBum ¢akrom € Te, MO aHrIidchkuil jikap 19 cromitts JkoH
Jlenrnon JlayH, sikuil Bnepuie onucaB cuHApoM [layHa, Ha3uBaB JIOAEH 3
UM CHHApPOMOM cioBoM Mongol, BBaxkaroud, mo OCOOJIMBOCTI IXHBOT
30BHIMIHOCTI OyJHM 3yMOBJICHI JaBHIM TC€HETHYHUM 3B’S3KOM 3 MOHTOJIO-
1IHOIO pacoro.

3 kiHOog 19 cr. miTH i3 3aTpUMKaMH PO3YMOBOTO DPO3BUTKY CTalld
Ha3uBatuch retarded. YkpaiHCEKUM BiATIOBITHHKOM € pO3yMOB0 6i0Cmanuil.
CrorojHi 6arato Jrosieit BBaxkaroTsh ciioBo retarded ob6pasmuBum, a cydacHi
CJIOBHUKH JJAI0Th HOTO 3 TIPUMITKOIO «3acTapijie» Ta HaBiTh «00pasiuBey.

VY npyriit monoBuni 19 — Ha mouarky 20 cT. Joged 3 piAKICHUMHU
BUPOJUIMBOCTSIMHU, AehOpMaLlisiMH Tijia, SIKUX JIEMOHCTPYBaJIM B LIUPKaX,
nasusanu freaks. Lli uupku, siki anrilicbkoro HasuBamuch Freak Shows a6o
Circuses, a Takoxx Human Zoos, 0ymu y 19 cr. ycnimrHAME KOMEPIIHHUMEI
mianpueMcTBaMu K B AHTIII, Tak i Criomyuenux llltarax. YkpalHCEKHUMU
BiANOBiTHUKaMH ciioBa freak B IboMy KyNbTYpHO-iCTOPHYHOMY KOHTEKCTI €
cloBa nomeopa, 8upodok, moncmp. B cydacHiit anrmiiicekiii freak acorriro-
€Tbcsl HE 3 (I3UYHMMH BajJiaMH Ta BHPOMIMBOCTSAMH, a 3 HE3BHYHOIO,
OpUTIHANBHOIO, SICKPAaBOKO 30BHIMNIHICTIO, IOBEAIHKOIO, iHTEpECaMu, 3aXOIl-
JICHHSIMH, CITIOCOOOM MHCIICHHS TOLIO.

CaitoBi BiiiHM mepiroi mosoBuHU 20 CTOMITTS 3MIHWINA CTaBJICHHS
CYCHIIbCTBA JIO JIFOJCBKOTO JKUTTSA. bBopoThba 3a mpaBa JIHOAWHH,
YTBEP/DKEHHSI TYMaHICTUYHHMX LIHHOCTEH SK OCHOBH JEMOKPAaTHYHOIO
CYCIIBCTBA, BIAMOBIOHI 3MIiHH Yy COIUANBHINA MOJITHIN, CTaBJICHHI 0
Jro/ieil 3 IHBANIJHICTIO BiN3EPKAIMINCH B JICKCHYHHX HOMIHAISMX TaKUX
moneit. OcobumBo npyra nojoBuHa 20 CT. XapaKTEepU3yETHCS 3POCTAI0UOI0
eB(EeMIuHICTIO HOMIHAIiM B aHTIiHCHKIH MOBi. OcoOW 3 iHBAiJIHICTIO
HasuBarothest  handicapped, physically challenged, learning-disabled,
people with special needs. ITpomoBkye BKHUBATHCH B OQilliitHOMY AUCKYPCi
i cnoso disabled. CriBicHyroun Ha CHHXPOHHOMY 3pi3i KiHus 20 — movYaTKy
21 cr., ui HOMiHaWil, mpoTe, MarOTh pi3Hy auHamiky. CnoBom handicapped
[OYaJIM HAa3WBATH JIIOJEH 3 IHBANIJHICTIO, OCOONMBO CIOYATKY MiTeH, 3
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mogatky 20 cT. Ane B apyriii momoBmHi 20 CT. BOHO CTaio BTpavyaTd
MIOITYJISIPHICTB, 1 CyJacHi CIIOBHHKH MapKyIOTh HOTO K 3acTapiie Ta HaBiTh
obpasmuse. Challenged cramo BxuBatics sk eBdemism mus disabled 3 80-x
pokie 20 cr. i yBimUIO A0 HHU3KKM CKIagHUX HaiimenyBaub (physically
challenged, visually challenged, mentally challenged). Cremmudika cnosa
challenged B ToMy, 110 3aBASKH CBOIH IIMPOKiii CEMAHTHUII BOHO CTAajo
BXKUBATHUCH [UII CTBOPEHHS TyMOPHUCTHYHOTO e(eKTy B KOMOiHAIisx 3i
CJIOBaMU, SIKI HE MAarOTh YKOJHOTO BIJHOIIEHHS [0 JIFOAEH 3 IHBaIIAHICTIO,
nanpukan, vertically challenged aGo horizontally challenged.

EBdemiuHa TBOPYICTH B aHITIHCHKIM MOBI Mayia i 3BOpOTHUI edekT. Sk
3a3HAYAIOTh aBTOpU [6], eBPEMi3MH U1 IHBAJTIIHOCTI CTadM HACTLIBKU
TOMYJISIPHUMH, 1110 €KCIIEPTH TTOYAIU PAIUTH aBTOPaM YHUKATH 1X, 00rpyHTO-
BYIOYH CBOIO PEKOMEH/AII0 THM, IO cioBa Ha kmrant Special, physically
challenged, handi-capable, differently abled 3Byuarts 3aHangTo mpuxuIbHO-
3BEPXHBO, MiIKPECIIOIOTh, MO TaKi JIOAW BUAUIAIOTHCS B CYCIIJIBCTBI, HE
3/7[aTHI CaMOCTIifHO BIOpATUCH 3i cBOiMHU mpobiaemamu. Tepmin special needs,
0 HaOyB momupeHHs Ha Mexi 20-21 CT., K BBa)XKarOTh, OyJIO YTBOPECHO 3a
ananoriero 1o Ha3s Special Olympics Ta special education, siki Buaukam y 60-
x pokax 20 crt. [7]. Leit TepMiH TakoX BHABUBCS CYIEPSUWINBIM — 3 OJHOTO
00Ky, YMMAJIO JIFOJICH 3 1HBAIHICTIO BBAXKAIOTH HOTO 0OPa3IIMBUM, 3 iHIIIOTO
60Ky, barato 0aThKiB JiTe# 3 iHBAIIHICTIO HAAIOTH mepeBary Special needs
nan disability. JTocmimkenus [6] moBoauth, 1o Tepmin Special needs e
Hee()eKTUBHUM eB(EMi3MOM, OCKIJIbKH BIH CIIPHYMHSIE TIEPEBAYKHO HETATUBHI
acolliarii Ta 4epe3 CBOI PO3MHUTY CEMAHTHKY CTaBUTh OLIbIIC MHUTaHb, HIXK
cioBocnioydeHHs persons with disabilities abo person with a disability, sixi e
O1JIbIII KOHKPETHUMH, 70 TOro K (Ha Biaminy Bim persons with disabilities) y
cBimomocti Jrozieit special needs wacrime MoB’s3yeThest 3 mpobiieMamu
IHTEJIEKTYaIbHOT'O Ta MICUXIYHOTO PO3BUTKY.

B ykpaiHCbKOMY 3aKOHOJABCTBI SIK PaJsHCBKUX 4YaciB, Tak 1 micis
HaOyTTsI YKpalHOI HE3aJe)KHOCTI 3BHYAHUM TEPMIHOM JUIsS JIIOACH 3
IHBANITHICTIO € iH6ani0. 3aMiHa HOTO Ha ocoba 3 iHeanioHicmio BiIOyNach
30BCIM HEIIOAABHO, JHIIe Ticisi patudikamnii Ykpainoro Korsenmii OOH
IIpo TpaBa oci0 3 IHBANIJHICTIO, i T03a MEXKaMHU 3aKOHOJABUMX TEKCTIiB Lei
HOBHI TEPMIiH MMPOOBXKYE BUOOPIOBATH CTATYC 3arajbHONPUNHHITOTO.

[limcymoByI0O4YH, 3a3HAYMMO, IO ICTOPisS HOMIHAIKA JIOACH 3 iHBAJiN-
HICTIO 00’€KTHBHO € BiIOUTTSIM €BOJIOMII CYCITIILHOTO CTABJIEHHS JIO IMX
moaen. Skmo st OyIab-Koro Toi 4M iHmmi BUOiIp HOMIHAIIT IS 0co0H 3
IHBAJITHICTIO € TPOSIBOM OCOOMCTOI KYJbTYpH Ta €THYHUX NPHUHIIMIIB, TO
JUIS TIepeKyiaiaya KOPEKTHE BXKMBAaHHS CIIB 3 iICHYFOUOTO iHBEHTAps TaKHX
HOMIHAIill € MUTaHHAM MpodecioHanizMy. B KoxXHOMY BHmanxy BUOip
JIEKCUYHOI OJWHMIII Ma€e BpPaxXOBYBAaTH ICTOPHYHHH, COIIOKYJIBTYPHHN
KOHTEKCT, JKaHpP TEKCTY Ta PEricTp MOBIICHHS.
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IMoeTnka MopdoJI0ro-CHHTAKCHYHHX i JIEKCHKO-CEeMAaHTHYHUX
ocodmBocTeii conera Ne 66 B. Illexcnipa B opurinadni i nepexJaai

The article deals with the composition of William Shakespeare’s sonnet
66 and analyses its grammar, vocabulary and stylistics both in English and
in Ukrainian and Russian translations. The author shows how the sonnet’s
grammatical structures and lexical-stylistic means help to deliver the poet’s
message to the reader.
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Ha BimMmiHy Bim TBOpIB IHIINX ITOETIB €JH3ABETHHCHKOI €IOXH, Yy
corerax B. Illekcmipa MoeqHYEThCS JEKCHKA APYXKHIX IMOCIAHb i THIBHIX
IHBEKTHB, CJIOBa HHU3bKOI'O CTHJIIO 1 TpOMajsHChKa JICKCHKa, Bce 1me He
BIIMOBIAJIO B TI 4acH KaHOHY CTBOpPEHHs KaHpY coHeTa. OTKe, COHET
Ne 66 — me rHiBHa iHBEKTHBA (JlaiyiMBa MPOMOBA) HECIPABEJIMBOMY
CYCIIUIBCTBY, IO PYHHY€E Mpii, TamaHTu, KUTTS Jroxed. Jlipuaawmii repoit
3BEPTAETHCS 3 TPOMOBOIO J0 afapecata, uyue im’ss 400 pokiB Oyno
taemuutero B. llekcripa.

@®oHOBI 3HAaHH], SK TEeMaTHYHAa NPECYNNO3MLis, PO3KPUBAIOTH
NIPUXOBAHUH CEHC TBOPY, WOro 3arajky. 3aBAsSKH PO3KPUTTIO (POHOBHX
3HAHb YHMTayeM YCBIIOMIIIOETHCS 1 30aradyeTbcsi pO3YMIHHS 3aKJIaJIEHOTO
aBTOPOM IIOBIJJOMJICHHS, aJIe HE BUCJIOBJIIEHOI'O HUM 200 MPUXOBAHOTO HUM
ceHcy. Y HaIoMy JOCITIKEHHI TEMAaTHYHOIO MPECYIIO3UIIIEI0 € BITOMOCTI
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